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İsmin Bulunma Hali (Предложный падеж)

[bookmark: _Hlk503694879]İsmin bulunma hali yalnızca edatlarla birlikte kullanılır. İsmin bulunma halinin edatları  о, при, по, в, на olmak üzere beş tanedir. 

İsmin bulunma hali o ком? (kim hakkında?) ve o чём? (ne hakkında?) sorularına cevap verir. 
İsmin bulunma halinin edatlı kullanımına geçmeden önce sahip olduğu çekim eklerine bakalım. 
İsmin bulunma durumu her üç cins içinde tekilde –e /–и ve 

çoğulda –ах /–ях olmak üzere ikişer çekim ekine sahiptir.

Eril cinste sonu sessizle (студенте, столе,), -й (музей - музее), yumuşatma işareti –ь (огонь – об огне) ve -ш,-щ,-ч,-ж,-ц (о враче, об отце vs.) harfleri ile biten varlıklar, sonuna –e çekim ekini alırlar. 
I. çekim (первое склонение)

	


О Ком, О Чём?
	Sonu sert sessizle biten ve 
– е eki alanlar
	–ч, -щ, -ш, 
-ж harfleri ile biten ve
 –e eki alanlar
	Sonu – ц ile biten ve – e eki alırken değişime uğrayanlar
	Sonu –й ve
 –ь  ile biten ve
 –e eki alanlar 
	Sonu – ь  ile bitip –e eki alırken değişime uğrayanlar 

	
	студент-e
стол-e
друг-е


	врач-е
плащ-е
карандаш-е
багаж-е
	отец-отце
немец-немце
иностранец-иностранце

	учитель-е
словарь-е
музей – е 
трамвай-е
	огонь – огне 
день – дне
камень – камне 




Tablo 1

Nötr cinse ait kelimeler de sonu –o (окно - окне), –e (море - море), – ё (ружьё - ружье) ile bitenler –e ekini; sonu – ие ile bitenler de – и (собрание - собрании) eklerini alırlar.

I. çekim (первое склонение)

	

О Ком,
О Чём?
	- ‘о’ harfiyle sona eren, gövdesinde sert sessiz bulunan ve –е eki alanlar
	- ‘e’ – ‘ё’ harfiyle sona erenler  – е eklerini alanlar
	Sonu ––ие ile biten ve – и ekini alanlar

	
	окно – окне
дело – де́ле
слово – сло́ве
	море – мо́ре
поле - по́ле
ружьё – ружьe
	собрание – собрании
здание – здании
мнение - мнении



Tablo 2

Dişi cinse ait kelimelerde sonu – а ile biten sözcükler (лапме, маме, женщине, стране), çekim ekinden önce kökünde к,г,х harfleri bulunan sözcükler (книге, сумке, руке, ноге, мухе, засухе) ve ; sonu – я  (песне, деревне, семье) ile biten sözcükler sonuna – e çekim ekini alırken –
 ия ekleriyle biten dişi cinse ait kelimeler (фотографии, станции, армии  vb.) – и son ekini alırlar. Sonu yumuşatma işareti –ь ile biten kelimeler de – и çekim ekini alırlar: лошадь – лошади, площадь – площади gibi. 

II. çekim (второе склонение)

	О ком,
О чём?
	- ‘a’ harfiyle sona eren, ve –е eki alanlar
	Kökünde к,г,х harfleri bulunan   ve –e eki alanlar 
	- ‘я’ harfiyle sona eren, gövdesinde yumuşak sessiz bulunan ve –е eki alanlar
	Sonu - ия ile biten ve –и eki alanlar

	
	страна – стране
лампа – лампе
женщина – женщине 
	книга – книге
сумка – сумке 
засуха – засухе 
	семья – семье
деревня – деревне
песня –  песне
	фотография – фотографии
станция – станции
армия – армии



Tablo 3

III. çekim (третье склонение)

	О Ком,
О Чём?
	Sonu – ь ile biten ve  –и eki alanlar

	
	жизнь –жизни
ночь - ночи
лошадь – лошади
площадь – площади



Tablo 42

[bookmark: _Hlk503694899]Yukarıda da belirtildiği üzere, bulunma durumunda her üç cins için de kullanılan iki son çekim ekine sahiptir. Bunlar – ах ve – ях çoğul çekim ekleridir. 
Eril cinste sonu sert sessizle, -ч,-щ,-ш,-ж harfleri ile ve –ц ile biten sözcükler çoğulda –ах son ekini alırlar. Sonu yumuşatma işareti -ь, -й ile biten ve istisnai çoğul çekime sahip kelimeler –ях son ekini alırlar.

I. çekim (первое склонение)

	


О Ком, О Чём?
	Sonu sert sessizle biten ve – ах eki alanlar
	Sonu – ц ile bitip  çoğulda -ах eki alanlar
	–ч, -щ, -ш, -ж harfleri ile biten –ах eki alanlar
	Sonu yalın çoğulda –ья ile biten ve –ях çoğul eki alanlar
	Sonu – ь  ile bitip – ях eki alanlar
	Sonu – й ile bitip –ях eki alanlar

	
	студент -ах
стол-ах
дом-ах

	отец-отцах
немец-немцах
месяц-месяцах
	врач-ах
карандаш-ах
плащ-ах
нож-ах
	братьях
стульях
	писатель-ях
словарь – ях
огонь – огнях
день – днях

	музей – ях
герой –ях 
бой – ях
край - ях



Tablo 43

Nötr cinste sonu –o ile bitenler –ах; sonu –e,-ё ve –ие ile biten kelimelerde –ях çoğul ekini alır.
I. çekim (первое склонение)

	


О Ком,
О Чём?
	Sonu – o ile biten ve – ах çekim ekini alanlar  
	Sonu – e ile biten ve – ях çekim eki alanlar
	Sonu – ё ile biten ve – ях çekim eki alanlar
	Sonu yalın çoğulda –ья ile biten ve –ях çoğul eki alanlar
	Sonu – ие ile biten ve 
– ях çekim eki alanlar

	
	дело-делах, место -местах 
окно-окнах 
	море – морях, поле – полях
	ружьё – ружьях
копьё – копьях 
	перья-перьях
крылья-крыльях 
	собрание – собраниях, 
здание – зданиях  

	
	
	
	
	İstisnalar
	

	
	
	
	
	чудо -чудесах
небо - небесах
	



Tablo 44

Dişi cinse ait kelimelerin çoğul çekim eklerine gelince, sonu – a ile biten dişi cinse ait kelimeler–ах; sonu –я ile biten kelimelerde –ях çoğul ekini alır.

II. çekim (второе склонение)

	

О Ком
О Чём?
	- ‘а’ harfiyle sona eren, gövdesinde sert sessiz bulunan ve –aх eki alanlar
	- ‘я’ harfiyle sona eren, gövdesinde yumuşak sessiz bulunan ve son eki –ях alanlar

	
	женщина – женщинах
лампа – лапмах
страна - странах
	деревня - деревнях
семья - семьях
земля - землях
 



Tablo 45

Sonu yumuşatma işareti ile biten “-ь” dişi cinse ait kelimler de– ях çekim ekini alırlar: как правильно: мгновенье\мгновение, воскресенье\воскресение, День рожденья\День рождения. Возможно ли вообще употребление Ь в этих словах? У большого количества слов есть вариантные формы на -ие и на -ье, например: мгновение - мгновенье, проклятие - проклятье, спасение - спасенье, возвращение - возвращенье, признание - признанье, молчание - молчанье и т. п. При этом формы на -ие часто являются общеупотребительными и стилистически нейтральными, а формы на -ье обычно характерны для разговорной и поэтической речи (хотя может быть наоборот, ср. счастье - общеупотребительный вариант, счастие - устаревший, встречающийся в поэтических текстах). 
"Мгновение" - общеупотребительный, стилистически нейтральный вариант; вариант "мгновенье" характерен для разговорной и поэтической речи.
Правильно: день рождения. Вариант "день рожденья" допустим в разговорной и поэтической речи.Следует обратить внимание на то, что "воскресенье" - это седьмой день недели, следующий за субботой, а "воскресение" - возвращение к жизни (от воскреснуть).

III. çekim (третье склонение)

	О Ком,
О Чём?
	Sonu – ь ile biten ve  –ях eki alanlar

	
	жизнь – жизнях
площадь – площадях
тетрадь – тетрадях



Tablo 46

Çoğulda istisnai çekime sahip olan kelimeler
· Sonu yumuşatma işareti ile bitmesine rağmen farklı çoğul çekim eki alanlar:
 ночь – ночах
 вещь – вещах 
 мышь – мышах

Dilde çoğul olarak kullanılan kelimelerin çoğul çekimleri:
 	родители – родителях 
дети – детях
люди – людях. 

Çekim eklerinden sonra ismin bulunma halinin edatlarına ve söyleme kattığı anlamları inceleyelim:

O edatı 

· [bookmark: _Hlk503694929]Söylemdeki nesneyi ya da kişiyi belirli kılmak için kullanılır. О ком? (kim hakkında) ve О чём? (ne hakkında) sorularına cevap verir: Мы читали рассказы о русских лётчиках; Он долго рассказывал нам о своей поездке в Россию;

· Беспокоиться ve заботиться fiilleri ile bu fiillerin isim halleriyle kullanılır: заботиться о пожилых; беспокоиться о детях; забота о пожилых; беспокойство о детях;


· O edatı genel olarak konuşma ve düşünce ifade eden fiillerle birlikte kullanılır:
Несовершенныый вид	 Совершенный вид
говорить 				сказать
рассказывать 			рассказать
разговаривать
беседовать 				побеседовать
сообшать 				сообщить
просить 				попросить
справшивать 				спросить
предупреждать 			предупредить
думать 				подумать
мечтать
вспоминать 				вспомнить
знать

При edatı

· Zaman belirtir,  “döneminde, zamanında, sırasında, esnasında, ” anlamlarına sahiptir ve когда “ne zaman?” sorusuna cevap verir:  

При Петре Первом Россия стала великой державой.

При капитализме человек эксплуатирует человека.

При встрече обсуждались вопросы, связанные с улучшением качества преподавания русского языка. 


· Yer belirtir ve “bünyesinde” anlamını verir, гдe “nerede?” sorusunda cevap verir:

5 ноября 1969 года при заводе открыли Музей труда

Дети занимались в художественном кружке при музее, а их работы украшали стены Дома музыки. 

· Birinin mevcut bulunması ile ya da birinin eşliğinde gerçekleşen bir olayda kişiyi ifade ederken kullanılır, genel olarak “birinin yanında” anlamını verir:

 Моя мама, у которой очень непростая судьба, никогда при мне не плакала 


С тех пор видался я с ним только при товарищах, и прежние откровенные разговоры наши прекратились. [А. С. Пушкин. Повести покойного Ивана Петровича Белкина / Выстрел (1830)][footnoteRef:1]; [1:  Örneklendirmeler (2003, 1830): Rusçanın Ulusal Derlemi (RUD) / Национальный корпус русского языка (НКРЯ). www.ruscorpora.ru] 


· Herhangi bir durum, olay ya da gerçeğe işaret ederken durumun zaman açısından diğer eylem, olay, durum vs. eşit zamanda meydana gediğine işaret eder, genel olarak Türkçedeki –iken, -dığında eklerinin anlamlarını verir: 

Курортник медлил; как бывает при отъезде, ему казалось, что он что-то забыл. [Борис Хазанов. Корсар (2000)]. 

Они подъезжали к Маросейке, при въезде на нее, как всегда, образовался затор. [Майя Кучерская. Тетя Мотя // Знамя (2012)][footnoteRef:2]; [2:  Örneklendirmeler (2000, 2012): Rusçanın Ulusal Derlemi (RUD) / Национальный корпус русского языка (НКРЯ). www.ruscorpora.ru] 



· Eylem, durum ya da olayın meydana geldiği şartlara ve duruma işaret eder: 

Каков был холод ночью, таким он остался и при солнце 

· Статуя, несмотря на немалый вес, поворачивается при ветре, как флюгер. [обобщенный. Кунсткамера // Наука и жизнь. (2008)][footnoteRef:3]; [3:  Örneklendirmeler (2001, 2008): Rusçanın Ulusal Derlemi (RUD) / Национальный корпус русского языка (НКРЯ). www.ruscorpora.ru] 



· При edatı “birinin ya da bir şeyin yanında olması, var olması, mevcut olması”  (в присутствии) anlamlarında kullanılır: 

Но при нём не оказалось ни денег, ни оружия. [Ф. А. Искандер, «Сандро из Чегема», (1989 г.)][footnoteRef:4];  [4:  Örnek (1898): Rusçanın Ulusal Derlemi (RUD) / Национальный корпус русского языка (НКРЯ). www.ruscorpora.ru] 


Мы виделись только при родителях; 
Это произошло при свидетелях (tanıkların gözü önünde);







· Herhangi diğer bir durum ya da eyleme işaret eden при edatı “koşul” anlamını vermek için aşağıdaki ifadelerle birlikte kullanılır:

- при условии (şartıyla), 

Они согласились подписать контракт при условии, что будут внесены определенные изменения.

- при наличии (olması durumunda, bir şey/ biri varken, mevcutken), 

Минимализм для меня – это способность обходиться меньшим при наличии возможности купить больше.

- при отсутствии (bulunmaması durumunda),

При отсутствии времени хлеб можно слегка подсушить на костре, в микроволновой печи или в духовке.

 при желании (istenmesi halinde, istenirse), 

Россия готова увеличить экспорт зерна в Турцию при желании турецкой стороны[footnoteRef:5]; [5:  Örnek: http://tass.ru/ekonomika/3414861] 


- при старании (çaba gösterilmesi durumunda, çabalanırsa eğer), 

При должном внимании и старании можно достичь всего запланированного.

- при помощи (yardım edilirse), 

Укрепить суставы, поддерживать их гибкость и подвижность можно при помощи специальных гимнастических упражнений и массажа.

при содействии (ortak hareketiyle), 

Храм строили усилиями прихожан при содействии местных помещиков

при поддержке (desteklenirse, destek verilirse, desteğiyle):

       При все общей поддержке этот проект удастся осуществить; 


· Bir olay sebebiyle başka bir olayı doğuran eylemleri ifade ederken kullanılır, belirli bir anı ifade eder ve каждый zamiri ile belirtilir:

Он вздрагивал при каждом шорохе, при каждой новой фигуре, показывавшейся в конце улицы



· При edatı aşağıdaki ifadelerle de sıklıkla kullanılabilmektedir:  при лампе (lamba ışığında), при луне (ay ışığında), при свете лампы (lamba ışığının altında), при вечернем освещении (akşam aydınlatmasında), при дневном свете (gündüz ışığında): 
· 
Так как комната была тёмная, днём приходилось читать при лампе (при свете лампы);

· При edatının kullanıldığı kalıplaşmış ifadeler ve anlamları şu şekildedir:

ни при каких обстоятельствах (hiçbir durumda, hiçbir şekilde) = Ни при каких обстоятельствах не стоит унывать

при всём том (-e rağmen) = При всём том, что меж нами нет ничего общего, он очень милый, думающий и даже совестливый человек

При всём этом (-е rağmen) = Случается такое, что человек питается только здоровой пищей, не переедает, но при всем этом все равно имеет лишний вес

при делах (işin içinde olmak, konuyu bilmek) = я не при делах

при жизни (hayatta, hayattayken) = При жизни он многим помогал

при параде (iyi, şık giyimli) = Все футболисты пришли на приём при полном параде

при смерти (ölüm döşeğinde, ölüme yakın olmak, bulunmak) = Мама поговорила с ним, потом прижала мою голову к груди и сказала, что бабушка уже при смерти. [Михаил Шишкин. Письмовник (2009) // «Знамя», 2010]



при чём (açıklayıcı işleve sahip yan cümleleri bağlama görevinde birleşik cümleleriyle ya da soru cümleleriyle birlikte kullanılır, “ne ilgisi, ne alakası var” anlamını verir: 
1) Я спросил его, при чём тут наши гости, которые приезжали к нам. 
2) При чём тут я? 

при этом (bir de, dahası, üstüne üstelik) = Отец, ни слова не говоря, выскочил из комнаты, страшно хлопнув при этом дверью. [Вера Белоусова. Второй выстрел (2000)]

На edatı

· [bookmark: _Hlk503695054]Eylemin yerini belirli kılmak için kullanılır ve где “nerede?” sorusuna cevap verir: Сегодня мы былы на выставке «история России»; Все должны присутствовать на собрании; Вы договорились встретиться на площади Восстания;

·  Yüzey üstünde bulunan herhangi bir nesnenin bulunduğu yere işaret eder ve yine где “nerede?” sorusuna cevap verir: На столе стояла бутылка молока;


· Eylemin hangi araçla gerçekleştirildiği ifade edilirken kullanılır ve на чём? “ne ile?” sorusuna cevap verir: ехать на поезде, на автобусе, на трамвае, на параходе, на корабле, на велосипеде, на лошади; лететь на самолёте;

· На edatı bazı isimlerle birlikte zaman belirtmek için kullanılır ve когда “ne zaman?” sorusuna cevap verir: 
На этой неделе мы пойдем в музей
На следующей неделе они уезжают на дачу
[bookmark: _Hlk503695065]Он мне звонил на днях
Она просыпалась на рассвете
Они отправились в путь на закате






· Eylemin yerini bildiren на edatı ile bazı kelimelerin son çekim ekleri değişmekte ve –e ya da –и yerine – y çekim eklini almaktadırlar. Bu kelimelerin başlıcaları şunlardır: 
на берегу (kıyıda / yüzey üstünde), на мосту (köprüde / köprü üstünde), на лугу (çayırda / yüzey üstünde), на углу (köşede), на ходу (ayak üstü, hareket halindeyken), на бегу (ayak üstü), на полу (yerde),  на льду (buzda), на виду (görünür, açıkta), на шкафу (dolabın üstünde), на лбу (alnında), на носу (burnunun üstünde)[footnoteRef:6], на посту (nöbette), на краю (kenarda), на Дону (Don’da). На каждом шагу (her adımda), быть на виду (görünürde olmak, dikkat çekmek) diğer kalıplaşmış ifadelerin arasında gösterilebilir.  [6:  На носу ifadesi deyimsel bir anlama da sahiptir ve yakın bir zamanda gerçekleşecek olan yaklaşan, yakınlaşan ifadeler için kullanılır: роды на носу, новый год на носу vb.] 


· На еdatı aşağıdaki fiillerden sonra kullanılır:
говорить на русском языке
писать на английском языке    hrhg. Bir yabancı dilde söylemek, konuşmak, yazmak, okumak
читать на китайском языке
играть на скрипке, на пианино, на гитаре (enstrüman çalmak)
жениться на ком-л. (Erkekler için / birisiyle evlenmek) Он женился на иностранке
настаивать на чём/ком-л. (bir şeyde ısrar etmek) Он настаивает на своём мнении


В edatı

· Eylemin yerini belirli kılmak için kullanılır ve где “nerede?” sorusuna cevap verir:  Мы были в театре; Дедушка лежит в больнице; Летом мы жили в деревне;

· В edatı eylemin yerini belirtirken nesnenin bir diğer nesnenin içinde ya da sınırları dahilinde olduğunu göstererek “içinde” anlamını verir ve yine где “nerede?” sorusuna cevap verir:  Карандаши лежат в пенале; Она приготовила мясо в сковороде; Деньги были у него в кармане;


· Zaman belirtmek için kullanılır ve когда “ne zaman?” sorusuna cevap verir
a) В edatı ay, yıl ve yüzyıl kelimeleriyle birlikte kullanılır:
Он приехал в Москву в 1955 году -  Когда? veya В каком году?
Мы уежали из России в августе – Когда? veya В каком месяце?
Пушкин жил  в 19-ом веке – Когда? veya В каком веке?

b) В edatı начало, середина, конец kelimeleriyle birlikte kullanılır: 
Он приедет к нам в начале июля
В середине занятия ему стало плохо                     КОГДА?
Главный герой умер в конце фильма 






c) В edatı yaklaşık olarak belirtilen saat dilimleri için kullanılır, ancak sıra sayısı ile belirtilen saat ifadesi, sayı ile belirtilen zamanı değil, önceki zaman dilimini kapsamaktadır:
d) Он вернулся домой в одиннадцать часов = 11 

[bookmark: _Hlk503695148]Он вернулся домой в одиннадцатом часу (saat 10.10, 10.15 gibi) Burada, 10’dan sonra ancak 10.30’dan önceki zaman diliminden bahsedilmektedir) = когда или в котором часу?. Diğer bir deyişle saat 10.00’ı gösteren zaman dilimi içerisinde olduğumuz ifade edilmektedir;

· В edatı bazı isimlerle birlikle kişinin içinde bulunduğu ruh halini ifade etmek için kullanılır: в печали (üzüntülü), в горе (acılı), в тоске (sıkıntılı, hüzünlü, melankolik), в гневе (kızgın), в возмущении (şaşkın), в волнении (heyecanlı, endişeli), в беспокойстве (endişeli, tedirgin), в восторге (hayran), в восхищении (hayran), в удивлении (şaşkın, şaşırmış), в ссоре (kavgalı, küs).

Все были в восторге от её красоты
Он в волнении ходил по комнате
Они всё еще в ссоре

· В edatı kıyafet ifade eden isimlerle birlikte kullanılır ve birebir çevirdiğimizde “neyin içinde” anlamını veren быть / ходить в чём? sorusuna cevap verir:

Он постоянно ходит в джинсах 

Она была в белом платье (в чём?)
Он сегодня пришёл в новом костюме и черной шляпе (в чём);

· В edatı –е ve – и son eklerinin dışında –у son ekiyle birlikte farklı anlamları ifade ederken kullanılır:
a) Yer belirtirken kullanılır: в лесу, в пруду, в саду, в шкафу, в Крыму, в аэропорту, в плену, в ряду, в быту;
b) Bir nesnenin bir başka bir nesnenin içinde olduğunu belirtirken kullanılır: в носу, во рту, в снегу, в глазу;
c) Bir zaman dilimi içerisinde meydana gelen olay, durum vs. işaret ederken kullanılır: в бою, в году; 

d) Durum bildiren ifadelerle kullanılır: в жару, я вся в поту;


e) Kalıplaşmış ifadelerle kullanılır: иметь в виду, жить в ладу 

Я имею в виду, что он нам говорит неправду 








· В edatı aşağıdaki fiillerden sonra kullanılır
Несовершенный вид 	Совершенный вид
нуждаться			̶  		в помощи (ihtiyaç duymak)
сомневаться			̶		в правильности (şüphe etmek)
помогать 		помочь		в работе (yardım etme)
подозревать			̶		в преступлении (şüphe duymak)
упрекать 		упрекнуть		в равнодушии (yermek)
обвинять		обвинить		в краже (suçlamak)
ошибаться 		ошибиться		в человеке (hata yapmak, yanılmak)
отказывать 		отказать		в помощи (reddetmek)
убеждать 		убедить		в необходимости (ikna etme)
уверять 		уверить 		в правоте (inandırmak)
упражняться 					в произношении (çalışmak)

Bu fiillerden oluşturulan нужда, помощь, сомнение, упрёк, обвинение, отказ adlarından sonra da в edatı kullanılır:
нужда в помощи
помощь в работе
сомнение в правильности
упрёк в равнодушии
обвинение в краже
отказ в помощи

· [bookmark: _Hlk503695182]Bir şeyden emin olmak anlamında kullanılan быть уверенный ifadesinde уверенный sıfatı kendisinden sonra her zaman в edatı gerektirir: Он уверен в себе; Мы уверены в успехе vb.;

· “Katılmak” anlamında kullanılan участвовать fiili ve fiilin isim fiil hali olan принимать-приять участие в чём-либо sözcüklerinden sonra da her zaman в edatı kullanılır:  Мы участвовали в концерте; Дети участвовали в серовнованиях; Мы принимали участие в выставке, посвщенной 60-летию А.С. Пушкина; Учёные не приняли участие в дискусии.

[bookmark: _GoBack]

По edatı / п.п. + в.п. / д.п. 

· По edatı genel olarak fiilden türemiş isimlerle “после” (sonra, sonrasında) edatının sahip olduğu zaman anlamını vermek için kullanılır: 
· По приезде в Мосвку мы сразу навестили наших знакомых; 
· По возвращении на родину она стала преподавать русский язык в университете.




